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Romans 14:10

(Murdock) But thou, why dost thou judge thy brother? or, why dost
thou despise thy brother? For we must all stand before the judgment

seat of Messiah,

(ALT) But why do you judge your brother? Or also, why do you
despise your brother? For we will all stand before

the judgment seat of Christ.

(ACV) But why do thou criticize thy brother? Or also why do thou
disdain thy brother? For we will all stand before the judgment seat of
Christ.

(AKJ) But why do you judge your brother? Or why do you set at
nothing your brother? For we shall all stand before the judgment seat
of Christ.



(ALTNT) But why do _you__judge your brother? Or also, why do
_you__despise your brother? For we will all stand

before the judgment seat of Christ.

(VW) But why do you judge your brother? Or why do you treat your
brother as being of no account? For everyone shall appear before the

judgment seat of Christ.

(Bishops) But why doest thou then iudge thy brother? Either, why
doest thou despise thy brother? We shalbe all brought before the

iudgement seate of Christe.

(Mace) why then dost thou judge thy brother? or why dost thou think
contemptibly of thy brother? since we shall all of us be brought before
the judgment-seat of Christ.

(DIA) Thou but, why judgest the brother of thee? or also thou, why
settest at nought the brother of thee? all for shall stand before the
judgment seat of the Anointed.

(DRB) But thou, why judgest thou thy brother? Or thou, why dost
thou despise thy brother? For we shall all stand before the judgment
seat of Christ.

(EMTV) But why do you judge your brother? Or why do you despise
your brother? For we shall all stand before the judgment seat of
Christ.



(Etheridge) But thou, why dost thou judge thy brother? Or thou, also,
why despisest thou thy brother? For we shall all stand before the
tribunal of the Meshiha:

(EVID) But why do you judge your brother? or why do you set at
nought your brother? for we shall all stand before the judgment seat
of Christ. (V]

(Geneva) But why doest thou condemne thy brother? Or why doest
thou despise thy brother? for we shal all appeare before the

iudgement seate of Christ.

(GLB) Du aber, was richtest du deinen Bruder? Oder, du anderer,
was verachtest du deinen Bruder? Wir werden alle vor den Richtstuhl

Christi dargestellt werden;

(HNV) But you, why do you judge your brother? Or you again, why
do you despise your brother? For we will all stand before the

judgment seat of Messiah.

(IAV) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at
nought thy brother? for we shall all stand before the judgment seat of
Moshiach.



(JST) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at
naught thy brother? for we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

(JOSMTH) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou
set at naught thy brother? for we shall all stand before the judgment
seat of Christ.

(KJ2000) But why do you judge your brother? or why do you despise
your brother? for we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

(KJVCNT) But why do you judge your brother? or why do you set at
nought your brother? for we shall all stand before the judgment seat
of Christ.

(KJCNT) But why do you judge your brother? or why do you set at
nought your brother? for we shall all stand before the judgment seat
of Christ.

(KJV) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at
nought thy brother? for we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

(KJV-Clar) But why do you judge your brother? or why do you set at
nought your brother? for we shall all stand before the judgment seat
of Christ.



(KJV-1611) But why doest thou iudge thy brother? Or why dost thou
set at nought thy brother? Wee shall all stand before the Iudgement
seat of Christ.

(KJV21) But why dost thou judge thy brother? Or why dost thou set
at nought thy brother? For we shall all stand before the judgment seat
of Christ.

(KJVA) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at
nought thy brother? for we shall all stand before the judgment seat of
Christ.

(LBP) Why, then, do you judge your brother? or why do you despise
your brother? for we must all stand before the judgment seat of
Christ.

(LitNT) BUT THOU WHY JUDGEST THOU BROTHER THY? OR
ALSO THOU WHY DOST THOU DESPISE THY BROTHER? ALL
FOR WE SHALL STAND BEFORE THE JUDGMENT SEAT OF
CHRIST.

(LITV) But why do you judge your brother? Or why also do you
despise your brother? For all shall stand before the judgment seat of
Christ.



(LONT) But you, why do you condemn your brother? and you, also,
why do you despise your brother? for we shall all be placed before the
judgment seat of Christ.

(MKJV) But why do you judge your brother? Or also why do you
despise your brother? For all shall stand before the judgment seat of
Christ.

(NKJV) But why do you judge your brother? Or why do you show
contempt for your brother? For we shall all stand before the judgment
seat of Christ.[c!

(Murdock R) But you, why do you judge your brother? or, why do you
despise your brother? For we must all stand before the judgment seat
of Mshikha,

(RNKJV) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set
at nought thy brother? for we shall all stand before the judgment seat
of the Messiah.

(RYLT-NT) And you, why do you judge your brother? or again, you,
why do you set at nought your brother? for we shall all stand at the
tribunal of the Christ;



(TMB) But why dost thou judge thy brother? Or why dost thou set at
nought thy brother? For we shall all stand before the judgment seat of

Christ.

(TRC) But why doest thou then judge thy brother? other why dost thou
despise thy brother? We shall all be brought before the judgement seat of

Christ.

(Tyndale) But why doest thou then iudge thy brother? Other why doest thou
despyse thy brother? We shall all be brought before the iudgement seate of

Christ.

(Webster) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at

naught thy brother? for we shall all stand before the judgment-seat of Christ.

(Wesley's) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou despise

thy brother? For we shall all stand before the judgment-seat of Christ.



(WESNT) But why dost thou judge thy brother? or why dost thou despise

thy brother? For we shall all stand before the judgment-seat of Christ.

(WORNT) But why dost thou censure thy brother? or why dost thou set at

nought thy brother? since we shall all stand before the tribunal of Christ;

(WTNT) 1 But why doest thou then judge thy brother? other why dost thou
despise thy brother? We shall all be brought before the judgement seat of

Christ.

(Wycliffe) But what demest thou thi brothir? or whi dispisist thou thi

brothir? for alle we schulen stonde bifore the trone of Crist.

(WycliffeNT) But what demest thou thi brothir? or whi dispisist thou thi

brothir? for alle we schulen stonde bifore the trone of Crist.



(YLT) And thou, why dost thou judge thy brother? or again, thou, why dost
thou set at nought thy brother? for we shall all stand at the tribunal of the

Christ;

& i )

(AMP) Why do you criticize and pass judgment on your brother? Or
you, why do you look down upon or despise your brother? For we

shall all stand before the judgment seat of God.

(ASV) But thou, why dost thou judge thy brother? or thou again, why
dost thou set at nought thy brother? for we shall all stand before the
judgment-seat of God.

(BBE) But you, why do you make yourself your brother's judge? or
again, why have you no respect for your brother? because we will all

have to take our place before God as our judge.

(CEV) Why do you criticize other followers of the Lord? Why do you

look down on them? The day is coming when God will judge all of us.

(Darby) But thou, why judgest thou thy brother? or again, thou, why
dost thou make little of thy brother? for we shall all be placed before
the judgment-seat of God.



(ESV) Why do you pass judgment on your brother? Or you, why do
you despise your brother? For we will all stand before the judgment

seat of God;

(ERV) So why do you judge your brother or sister in Christ? Or why
do you think that you are better than they are? We will all stand
before God, and he will judge us all.

(GNB) You then, who eat only vegetables---why do you pass
judgment on others? And you who eat anything---why do you despise
other believers? All of us will stand before God to be judged by him.

(GW) Why do you criticize or despise other Christians? Everyone will
stand in front of God to be judged.

(ISV) Why, then, do you criticize your brother? Or why do you
despise your brother? For all of us will stand before the judgment seat
of God.

(NET.) But you who eat vegetables only — why do you judge your
brother or sister? And you who eat everything — why do you despise
your brother or sister? For we will all stand before the judgment seat
of God.

(NIV) You, then, why do you judge your brother? Or why do you look
down on your brother? For we will all stand before God's judgment

seat.



(RV) But thou, why dost thou judge thy brother? or thou again, why
dost thou set at nought thy brother? for we shall all stand before the
judgment—seat of God.

(WNT) Butyou, why do you find fault with your brother? Or you, why do
you look down upon your brother? We shall all stand before God to be

judged;
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MPOX POMAIOYZX 14:10 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

oV 0¢ Tl KOLVELS TOV AdeADOV O0V; 1) Kal ov Tt éEovOevelg TOV

adeAdOV oov; MAvTES Y magaotnoopeda tw Pripatt tov XoLotov


http://tr.biblos.com/romans/14.htm
http://tr.biblos.com/romans/14.htm

su de ti krineis ton adelphon sou €& kai su ti exoutheneis ton adelphon

Sou pantes gar parastésometha to bémati tou christou

(ABP+) But you,61473 61161 whyG5100 do you judge©2919 63588 your
brother?¢8o 61473 orG2228 als0G2532 why do you61473 G5100 treat with
contemptt1848 G3588 your brother?G8o ¢1473 for all6395¢ 61063 of us shall

stand before©3936 thet3588 rostrum®©968 of the¢3588 Christ.¢5547

(ABP-G+) ov deG1a73 G1161 1G5100 40 1ve1cG2919 TovE3588 adehgpov oovtso 61473
NG2228 62532 gu 1161473 G5100 gEovBeVeLgE1848 TovE3588 adehpov oovG80 61473

TTOVTES Y3956 G1063 ropaotnooue BoE3936 t&3588 fnuotit968 Touts3s588 yoio

ToVG5547

(GNT) XU 0t i npivelg tov ddehpov oov; §j »al ob T £€E0vBeVeTs TOV GdeM

OV 00V; TAVTES YOO TOQooTHoOuED T Pruartt Tod XoLoTod.

(IGNT+) ouG47n debriot TLg 9t nELVELGE2919 [65719] 7oyG3588
adehpovEso o0V&4675 NG2228 OR 90y 62532 ov

adeApovEEo oovG4675 TovTECE3956 yaG1063 mopaoTnooued



aG3936 [G5695] T(DG3588 ﬁn MGILG968 10U

G3588 Y OLOTOV 5547

(SNT) ov 0g TL #QLVELS TOV OOEAPOV OOV 1 ROl OV TL EEOVOEVELS TOV 0OEAPO

V OOV JTOVTES YOQ TAQAOTNOoUED T ot TOV YOLOTOV

MPOZ POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Greek Orthodox Church

YU 0¢ Tl kptvels Tov ddeAdov oov; 1) kal oL Tt eEovOeveic TOV
adeADOV O0V; MAVTES Y magaoTtnoopeda tw Pripatt tov

Xplotov.

MPOX POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

OV O€ TLKQLVELS TOV adeADOV 00U 1 KAl OV TL eE0VOEVELS TOV

adeApoV 00V TTAVTES YA TareaoTNoopeba Tw PUATL TOL XOLOTOV

NMPOZ POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OV O€ TLKQLVELS TOV adeADOV 00U 1 KAl OV TL eE0VOEVELS TOV

adeApOV 00V TTAVTES YA TapaoTnoopeba Tw PUaTt TOL XOLOTOV


http://goc.biblos.com/romans/14.htm
http://bz00.biblos.com/romans/14.htm
http://bz00.biblos.com/romans/14.htm
http://tr50.biblos.com/romans/14.htm

MPOXZ POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Textus Receptus (1894)

OV O€ TLKQLVELS TOV adeAPOV 00V 1 Kal oL TL eEovOeVeLS Tov

adeAPOV 0OV TTAVTEG Yap mapaotnoopueda Tw Prjpatt Tov XOLoTOU

A i )

NPOZ POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Westcott/Hort

oV O TLKQLVELS TOV adEAPOV OOV 1) KAL OV TL eEOVOEVELS TOV

adeApov 0oL TtavTeS Yap mapaotnoopeba tw Pruatt tov HBeov

su de ti krineis ton adelphon sou € kai su ti exoutheneis ton adelphon

sou pantes gar parastésometha t6 bémati tou theou

NPO2 POMAIOYZ 14:10 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OV O€ TLKQLVELS TOV axdeAPOV 00V 1 KAl OV TL eE0LOEVELS TOV

adeApov oov TtavTeg Yap mapaotnoopeba tw Pruatt tov HBeov
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http://tr94.biblos.com/romans/14.htm
http://wh.biblos.com/romans/14.htm
http://t8.biblos.com/romans/14.htm
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(clVulgate) Tu autem quid judicas fratrem tuum? aut tu quare

spernis fratrem tuum? omnes enim stabimus ante tribunal Christi.
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14:10 But thou, why dost thou judge thy brother? Or thou, also, why
despisest thou thy brother ? For we shall all stand before the tribunal
of the Meshiha:

&I QAN (e L) Lan

syr®

nawrd Ju e sl Jurd ard o rasrd durd (< i e dune(Peshitta)

~:‘r<».-m17am7a1n7um3(\..hk\;ia\é;

(Peshitta-T) )NT DYN MN) D)N )NT L)XWK )W )P )NT LMN) $)+
JNT L)XWK KLN GYR (TYDYNN LMQM QDM BYM DM $YX)

(Lamsa) Why, then, do you judge your brother? or why do you
despise your brother? For we must all stand before the judgment seat
of Christ.

goth
(WulfilaGothic) [Car] ip pu, hva stojis bropar peinana? aippau jah pu,
hva frakant bropr peinamma? allai auk gasatjanda faura stauastola

Xristaus.
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Marcion
Polycarp
Origen®t*/®)
Cyprian
Ambrosiaster

Amphilochius"™

Ambrose

according to Tertullian
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Didymus®™®
Chrysostom
Severian
Jerome*?
Theodore
Augustine®®
Theodoret

Gennadius

Antiochus
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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